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Drage prijateljice,
dragi prijatelji!

Jo§ kratko pred Vazm eni svetki Vam saljemo program
za misec april. Ufamo se, da 6emo Vas mod pozdraviti
i u dojduCem misecu pri nekoj priredbi.

Posebno bi Vam preporuöio predavanje Dr. yvo
Peetersa iz Bruxellesa, ki Ce nam predstaviti projekt
"Euregio Beö-Poion-Jura". {.I ovom intemacionalnom
trokutu kanu forsirati medjunarodnu suradnju, u obliku
skupne europske regije. Isti projekt predvidjaju u
Koru§koj skupa sa Slovenijom i Furlanijom. Europska
zajedntcai Europski savjet imaju velik interes na etabli-
ranju takovih nadregionalnih gospodarsWenih, prometrih
i kultumihkontaktov, dabi tako podupirali medjusobno
razumivanje i integraciju u Europi. Dr. Yvo Peeten je u
momentu u Beöu i PoZonu, da izvidi konkretne mogu6-
nosti za manjine u predvidjenoj suradnji. Zvanaredno
interesantno je to sigumo i zanas Hrvate, ki Zivimo u svi
tri involvirani driava, i ki smo takorekuÖ povezivajuCi
skupni faktor med Austrijom, Slovaökom i Ugarskom.

Jako vrud tip za insaj dare Ce biti nastup grupe " Happy
Meurl Tamburica". To je nova talentirana grupa tam-
bura§ev iz Poljancev, ki su se nasli u Beöu" Kade nastu-
paju? Pri hrvatskom ku§anju vina, öetvrtak,22. ap'Jrlal
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Simo tamo
"Reci kako tije, kad se soljin v'rit'zabije", "Kako
bubaaj kaZe, tuöe srce nase'l, '1§e6em §e po cesti
Novom mjesti", i mnogo drugo. BRUJI su opet
ovde, i to s petim programom. Premijera u
Metropoluje Tvoja §ansa, da lifeöujes, je li su jos
bolji nego "Daham", "Sprachlos", "Nema
problema" i "Gemma Krowodn schaun".

Lakocijenije karte mores dostati u sekretarijatu
HAK-a (140.- namjesto 160.-). Naziv je dost.

(tel. & fax: 0 222 - 505 7 I 06,dopodne)

Jakov Zvonari(

N/fi i
E,rrropa

Suradnja prik granic, s posebnim
teZi§öem na Gradi§öanske Hrvate u

reg iji B eö lP of,onflura.

Struönjak za manjinska prava i jezke Dr. Yvo
Peeters iz Bruxellesa referirat öe o predvidjenoj
"Euregiji Beö-Po2on-Jura" i o sansa manjin u
procesu intemacionalne suradnje.
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vojeziCno §kolstvo u
Gradi§du je velik problem. U radiöni
kraji znaju dica razliöno dobro hrvatski.
U veC-ki seli je tako, da su uöitelji
konfrontirani s razredi, kade manje od
lo9o dice govori hrvatski. U takovi
situacija je de fakto nemoguCe
poduöavati toliko hrvatski kot nimSki.

Zvana toga nima smisla brojiti minute
i sekunde. To ne odgovara dana§njim
pedago§kim metodam.

Ako nebiu novom zakonu definira-
li, öa je dvojeziöno Skolstvo, bi to
moglo imati i positivne strani. Onda bi
se naime mogli uöitelji baviti sa slabi-
jom dicom veC po hrvatsku. Ako ne
pi§e, da se mora toöno dräti podjele
50:50, onda bi mogao uöitelj podu-
öavati na primjer 807o hrvatski, ako
dica slabije govoru hrvatski, tako da bi
se ova dicabolje i friZe uöila hrvatski.
Ako zakon na minutu zapise 50Vo hr-
vatskoga poduöavanja, onda bi to
moglo jo§ i Skoditi hrvatskomu po-

duöavanju.
Istotako nima smisla, da u zakonu

stoji neki cilj dvojeziönoga podu-
öavanja Nikako nije moguöe, da se

dica znaju po öetiri ljeli urazü na

hrvatskom i na nim§kom jeziku isto

V

C

dobro, ako ne prakticiraju obadva
jezike u istoj mjeri zvana §kole. Ovde
uöitelj ne more öarati.

Veliku ulogu igraju i roditelji. Ako
je klima u selu takova, da su seoski
politiöari i odredjen broj roditeljev
protiv dvojeziönosti, onda nije moguöe
zaknom zapovidati tu dvojeziönost.

Jur sada je talio, da poduöavaju
uöitelji u razliöni seli na razliöan naöin.

Ako na primjer u jednom selu ne
funkcionira dvojeziöna öuvarnica, ima
uöitelj öuda teZe.

Sada§nja dvojeziöna pralisa je rje-
§enje, ko odgovara razliönoj stvamoj

hrvatskom dicom po hrvatsku. Tako
se to ionalio jur prakticira u neki seli u
sjevernom i juZnom Gradi§du.

Nikako nesmimo raztede diliti, jer
onda bi zgubili nekoliko §kol, pred

svim one male,jedno- ili dvorazredne.
Gradi§öanski put se je u pro§losti

ispostavio kot dobarput. Mi u Gradi§öu

smo mogli rije§iti na§a manjinska pi-
tanja u zadnji desetljeii bez pro-

blemov. A sada bi samo zapisali po-

stojeiu praksu, gradi§ianski put, u
novi zakon. Je li je to isti put kot u

Koru§koj, to nam zna biti svejedno.
VaZnojesamo, daöebititaputnajbolji.

ixuEiteljr

Nach einer umfassenden Information über den \
S c hul g e s etze s, Anm. ) durch die Bezirksschuiin s1

im Burgenland, Edith Mühlgaszner, sprachen si(

daß nach dem neuen, erst zu beschließender Ger

chig geführt wurden, auch weiterhin zweisJrraci

Die Schulen sollen - wie der Vorsitzende der 2
Parndorf, das Ergebnis der Diskussion zustunme
zweisprachig bleiben. Für jene Kinder, die r,icht
praxisbezogene und realisierbare Lösungen gefu

Direktoren übereinstimmend für die Möglic hke i

Pfl ichtgegenstand Kroatisch abmelden und dafti
verbind.liche Übung besuchen. t...1 Im Sinne eir
sollte dieser vorbildliche burgenländische SIeg i

P resseaussendtng

Das Abmeldeprinzip ist für Berlakovich (L4-bg. ,

heikle Frage, unter Umständen eine Frage fiir Ju

stellen müssen, was wichtiger sei: das Elternrect
Verordnun g der Zweisprachi gkeit.
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situaciji u seli po cijelom Gradi§Cu.

Sigumo je vaZno oöuvati manjinski
jezik, ali to ne ide pomoöu zakona.
VaZno pitanje je svenek, je Ii 6emo
o§Eo prepisati ili zabraniti, a s tim
riskirati otpor nim§kogovoredih Gra-
di§dancev i uöiteljswa. uöirelji, ki su

desetljeöa dugo po§teno poduöavali i
kanili najbolje za hrvatsku riö, sada

najednoö stoju ujavnosti kot kakovi
asimilanti. Dost-ki se je islcrenoborio
za hrvatstvo, ali se nije mogao probiti
protiv politike u selu.

Najbolji izlaz bi zbog toga bio
princip odjavljenja, prez da bi dilili
razrede. Na jednu stran bi se mogli
uöitelji bolje baviti s hrvalskom dicom.
Na drugu stran bi ipali sva dica ostala
u dvojeziönom razredu i bi barem
pasivno poslu§ala, aho uöitelj djela s
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:n Verhandlungsstand (in der Frage des

inspektorin fi.ir das kroatische Schulwesen
r sich die Teilnehmer einhellig dafür aus,

Gesetz alle Schulen, die bisher zweispra-
rachig bleiben.

Oberwarter Zeitung, 17. Mörz. 1993

erZora, Dir. Anton Berlakovich aus

rmenfassend darstellt- auf jeden Fall
Lcht der Volksgruppe angehören, sollen

;efunden werden. So sprachen sich die
keit aus, daß sich diese Kinder vom
aftir den kroatischen Sprachunterricht als
einer der Praxis entsprechenden Lösung

eg im neuen Gesetz beschritten werden.

ng von Dir. A. Berlakovich,5. Mrirz. 1993

)g. Dipl. Ing. Niki, Anm.) "eine sehr
r Juristen". Man werde sich die Frage
recht mit Abmeldeprinzip oder die reine

stria Presse Agentur APA, I l. März 1993
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S ur" je najvazniji faktor za

oöuvanje jezika. U familiji se tradira
samo domadi jezik. Stoprv u §koli se

dica uöu bogat rjeönik, ki stvara has-

novit i kompletan jezik. Ki kani zniöiti
jeziönu grupu, ta mora potkapati §ko-
lovanje na manjinskom jeziku, i za

dvi generacije je sve mimo. Prvikorak
je svenek reduciranje dvojeziönosti
iskljuöivo na manjinu. Tako jezik
zgublja vriürosti. Nim§ki jezik je jezik
svih, a hrvaski je samo jezik §akice.
To je stara strategija nim§konacional-
noga KHD-a ((ärnürer Heimatdienst).

DvojeziCnost funkcionira samo
onda, ako jr.: to prava dvojeziönost.
Samo alio svi u jednoj regiji barem
pasivno vladaju obadvimi jeziki, more
svaki govoriti tim jezikom, kim kani.
l]:.l]:1,,jj.,lliIJi1.1:

pirati manjinu. Zaö bi, ako sama od
toga ne profitira? To je stara koru§ka
strategija. Diliti, razdvaj att, vailgatl

Sada su se i gradi§danske stranke
dale na koru§ki put. U diskusiji o dvo-
jeziönom §kolskom zakonu su se ÖVP
i SPÖ ujedinali na princip odjavljenja
od dvojeziönoga odgoja. S tim svisno

riskiraju situaciju kot u Koru§koj,
konflikte i etniöke svadje. Ki se kani
odjaviti, ta se mora odreii svoje
narodnosti. Kani§ dicu odjaviti, mora§

z.atajaiTvoje hrvastv o (vidi izj ave ! ).
Sada§nja situacija u Skola je ka-

tastrofalna. Polag najnovije bro§ure o
Gradi§Canski Hrvati, ku je financiralo
Ministarstvo za pduöavanje, poduöa-

vaju u skoro svi osnovni §kola izvan

sridnjega Gradi§da samo tri ure hr-
vatski u tajednu - ada protuzakonito.

Ipak kanu sada zapisati uprav ovu
katastrofalnu situaciju u no.,'i zakon.
" V o rbi l dli c her b urg e nl lindi s c h e r W e g "

se to zove, i "gewachsene Praxis"(vidi
izjave!).

Strategija jc jasna". Do dana dana§-

njega je uöiteljev, ki skoro uopCe

neznaju hrvatski, ali ipak poduöavaju
"dvojeziöno". Jasno, da ovi nimaju ni
ispita, koga zakon potribuje. Odredjen
broj uöiteljev ne bi bio u stanju podu-

Ako samo Hrvati znaju hrvatski, öedu

u nazoönosti nim§kogovoredih morati
hasnovat nim§ki. Ki se zalaLezajezk,
ki neka ima vridnosti, tasezafaleiza
radio-emisije, za novine, za sluZbeni
jezrk, za seoske tablice, za hrvatske
kultume i zrbavne priredbe i mnogo
drugo. Ali ako se dica ved ne uöu
jeztk, nec,e biti dvojeziönih öinov-
nikov, uöiteljev, redakterov, kulturnih
djelaöev itd. Ako dilimo ljude u na-
javljene i odjavljene, neCe imati ve-
dinski narod nikakove hasni od dvo-
jeziönosti. Poslijedica toga ie biti, da
veöina ved nede biti pripravna podu-

öavati zaistinu dvojeziöno, kako to ro-
ditelji oöekivaju. Ki sam nije kvalifici-
ran, ta 6e biti svenek protiv jasne defi-
nicije dvojeziönosti i protiv kontrole.

Zaö kanu pak svi imati "dvojeziöne
§kole"(vidi izjave$! To leZi na plaöi!
Po zakonu imaju uöitelji na dvojeziöni
§kolabolji fi nancijski status. Svejedno
je li su sami dvojeziCni. Rje§enje za

one uöitelje, ki ne znaju hrvatski:§kota
neka bude na van "dvojeziöna §kola",
da bude veC pinez u däepu uCiteljev,
ali obaveznoga dvojeziönoga podu-

öavanja ved ne smi biti. Svejedno, je li
s tim umira hrvatski jezik u Gradi§6u.

lnosti 'aktualnosti, aktualn'osti

'r aktptqlnos
., ; \

aI , aktualnosti



Ku§anJe
Yrna

Hrvatska vina iz Gradi§öa,

Slovaöke, Ugarske i

o

od utorka,

do petka.

svaki dan od

Hrvatske

20. aprila 1993.

23. apila 1993:

19:00 do 24:00 uri

muzika:

utorak,20. IV. 1993.

"Dubrovaöki kavaljeri"

srijeda, 2l.IY. 1993.

"PAX"

öevrtak,22.

"Happy Metal
IV. 1993.

Tarnburica"

petak, 23.IY. 1993.

"Stefan i Berti"

I{rwatska
literatLtra,

Mag.Branka Zaradiö predava o

Anki Petriöevid

* srijeda, 31. marc l.993,2O.AO
Mi i Europa, referat i diskusija (Yvo Peeters)

IV., Schwindgasse 14 (pivnica)

* öetvrtak, 15. april 1993,2O.OO
"Simo tamo" - novi program BRUJEV
Metropol, Hernalser Hauptstr. 55, XVII. kot.

* utorak, 2O. april 1993, 19.OO
Dubrovaöki kavaljeri (Ku§anje vina)
IV., Schwindgasse 14 (pivnica)

* srijeda, 2A. april 1993, 19.OO
PAXI (Ku§anje vina)
IV., Schwindgasse 14 (pivnica)

* öetvrtakr 22. april 1993, 19.OO
Happy Metal Tamburica (Ku§anje vina)
IV., Schwindgasse 14 (pivnica)

* petak, 23. april 1993, 19.OO
§tefan i Berti (Ku§anje vina)
IV., Schwindgasse 14 (pivnica)

* öetvrtak,29. april 1993, 2O.OO
Hrvaska literatura, (pred. Mag. Branka Zarudrö)
IV., Schwindgasse 14 (pivnica)

Hrvatski akademski klub
A-1040 Bcö, Schwindg. 1.1/10 TeI.5057106

Dr. Nikola Benöid

Waidhol'erwes I
A -7000 Zelj"wzno lEiscnstad t
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S or, je najvazniji fai
oöuvanje jezika. U familiji se I

samo domaÖi jezik. Stoprv u §l

dica uCu bogat rjecnik, ki stvar

novit i kompletan jezik. Ki kani
jeziCnu grupu, ta mora potkapa

lovanje na manjinskom jezikt
dvi generacijeje svemimo. Prvr
je svenek reduciranje dvojez
iskljuöivo na manjinu. Tako
zgublja vriürosti. Nim§ki jezik j
svih, a hrvatski je samo jezik !

To je stara strategija nim§kon«
no ga KHD-a (Kämürer Heimatd

Dvojeziönost funkcionira
onda, ako jr1 to prava dvojez
Samo alio svi u jednoj regiji
pasivno vlariaju obadvimi jezfü
svalii govoriti tim jezikom, kin

Ako samo Hrvati znaju hrvaski
u nazoönosti nim§kogovoreiih r

hasnovatnim§ki. Ki sezalaZe z
ki neka ima vridnosti, ta se zala

radio-emisije, za novine, za slr
jezik, za seoske tablice, za hr
kultume i zrbavne priredbe i r
drugo. Ali ako se dica ved n
jezik, neöe biti dvojeziönih (

nikov, uöiteljev, redakterov, kul
djelaöev itd. Ako dilimo ljude
javljene i odjavljene, nede imz

öinski narod nikakove hasni «
jeziönosti. Poslijedica toga ie b

vecina veö nede biti pripravna 
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Nach einer umfassenden Information über den Verhandlungsstand (in der Frage des

Schulgesetzes, Anm.) durch die Bezirksschulinspektorin für das kroatische Schulwesen
im Burgenland, Edith Mühlgaszner, sprachen sich die Teilnehmer einhellig dafür aus,

daß nach dem neuen, erst zu beschließenden Gesetz alle Schulen, die bisher zweispra-
chig geführt wurden, auch weiterhin zweisprachig bleiben.

Oberwarter Zeitung, 17. Mörz. 1993

Die Schulen sollen - wie der Vorsitzende cler Zora,Dt. Anton Berlakovich aus
Parndorf, das Ergebnis der Diskussion zusammenfassend darstellt- auf jeden Fall
zweisprachig bleiben. Für jene Kinder, die riicht der Volksgruppe angehören, sollen
praxisbezogene und realisierbare Lösungen gefunden werden. So sprachen sich die
Direktoren übereinstimmend für die Möglichkeit aus, daß sich diese Kinder vom
Pflichtgegenstand Kroatisch abmelden und dafi.ir den kroatischen Sprachunterricht als
verbindliche Übung besuchen. [...] Im Sinne einer der Praxis entsprechenden Lösung
sollte dieser vorbildliche burgenländische Sreg im neuen Gesetz beschritten werden.

Presseoussendung von Dir. A. Berlakovich, 5. März. 1993

Das Abmeldeprinzip ist für Berlakovich (l,l,bg. Dipl.Ing. Niki, Anm.) "eine sehr
heikle Frage, unter Umständen eine Frage ftir Juristen". Man werde sich die Frage
stellen müssen, was wichtiger sei: das Elternrecht mit Abmeldeprinzip oder die reine
Verordnung der Zweisprachigkeit.

Awtria Presse Agentur APA, I l. Mrirz 1993
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